
Усний переклад
Метою курсу є формування знань та вироблення навичок в сфері усного перекладу з іноземної на 
українську і з української на іноземну мови, узагальнення знань з граматики, лексикології, стилістики, 
фонетики іноземної мови та практичних навичок їх застосування в конкретній комунікативній ситуації.

Змістовні модулі
1. Послідовний переклад.
2. Синхронний переклад.

Результати навчання:
1. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в 
ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та 
іноземною мовами. 
2. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення 
професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 
3. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання 
складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої 
інформації та суперечливих вимог. 
4. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення 
запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 

Семестр: ІІ, ІІІ        Форма контролю: екзамен
Кількість годин\кредитів: 360 (96 години практичних занять)\12
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